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Annomayusn. B Hactosiee BpeMs CIIEIUAINCT B 00JIACTH TEPeBOA IOJDKEH 00maiarTh
PSIOM KOMIETEHIHH, 3aKPEeIUICHHBIX B MPO(peCcCHOHAIBHOM cTanaapTe «Crermanmct B o0ma-
ctu nepeBoaa». IlpodeccnonanbHbIl cTaHAApT ONMUpaeTCs Ha MPAKTHKO-OPUEHTUPOBAHHBIN
TIOZIXO/I, KOTOPBIN Ha JaHHBII MOMEHT SBIISIETCS BEAYILMM TP 00y4YEHHH TIEPEBOIUNKOB B BY3€.
YuuTteiBas MHOTOOOpa3ue acrieKTOB MEPEeBOIUECKON EATEHHOCTH, B paMKaX JUCIUTUIAHEI
«[IpoekTHast IeITeTbHOCTRY MOTYT OBITh PeaM30BaHbI IEPEBOIUECKHE MPOSKTHI, HANPABIICH-
HBIE Ha IOCTYKEHHE Pa3HBIX LEIeH U pelieHne pa3Ho00pa3HbIX TBOPUECKUX 3a/1ad.

B crarse paccMOTpeHBI pa3IHIHBIEC MOIXObI K OPraHU3aIMH TIPOSKTHOH IESTEIbHOCTH
11t (GOpMHUPOBaHUS NPOECCUOHATBHBIX MEPEBOIUECKUX KOMIICTCHIUH, IPUBOIUTCS 000CHO-
BaHHE 11eJIeCO00Pa3HOCTH BHEAPEHHUS MIEPEBOIUECKUX ITPOEKTOB B 00pa30BaTeNbHbIN MPOLECC,
MOAPOOHO OIMCAHBI ATaITbl PA0OTHI HaJl IEPEBOIUECKIMHE MPOSKTAMU, MPEIAraloTCst pa3inaHbIe
BapHAHTHI MPOCKTHBIX 3aJIAHUH B paMKax JUCIUILIMHBI «[IpoeKTHAs e TebHOCTEY. ABTOPBI
MCCIIEIOBAHNSI TIPUXOIAT K BBIBOIY O HEOOXOAMMOCTH OpTaHHM3aIlNHY MPOSKTHOH AESITEIbHOCTH
st adexTrBHOTO (OPMUPOBaHUS TPO(ECCHOHANBHBIX W HAAITPOPECCHOHATEHBIX HABBIKOB
y CTYAEHTOB MaruCTparypbl. Pe3ynsrarsl uccieoBaHus HOATBEPKIAIOT 3 PEKTUBHOCTD pea-
JIM3ALUH TIEPEBOAYESCKUX POEKTOB B PaMKax y4eOHOr0 MPOIIecca, a TAKKE LeJIeco00pa3HOCTh
MX MHTETPUPOBAHMUS B IPOrPAMMBbI MOJITOTOBKH TEPEBOAYHKOB. [lepcrieKTHBBI HCcCiIeIOBaHMs
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MIPEIOJIararoT pa3paboTKy MPOCSKTHBIX 3aMaHui [yt 3()(HEKTUBHON UHTErpaIiy MPOSKTOB
B IIPOrPaMMBbI TIOATOTOBKH TIEPEBOTUMKOB B BY3€.
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Abstract. Currently, a translation specialist must have a number of competencies en-
shrined in the professional standard “Translation Specialist”. The professional standard
is based on a practice-oriented approach, which is currently the leading one in the transla-
tor training at the university. Given the diversity of translation aspects, translation projects
aimed at achieving different goals and solving various creative problems can be implemented
within the framework of the discipline “Project Activity”. Various approaches to organizing
project activities for the development of professional competencies are considered. The ra-
tionale for the feasibility of introducing translation projects into the educational process
is provided, and the stages of work on translation projects are described in detail. Various
options for project assignments are offered within the framework of the discipline “Project
activities”. The authors of the study come to the conclusion about the need to organize
project activities for the effective development of professional and supra-professional skills
of master’s students. The results of the study confirm the effectiveness of the implementation
of translation projects within the educational process, as well as the feasibility of their inte-
gration into translator training programs. The prospects of the study involve the development
of project assignments for the effective integration of projects into translator training programs
at the university.
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BBepneHune

HaCTOsIIIee BPEMsI CIIEIIMAIIICT B 00JaCTH MepeBo/ia JOJDKEH 001a1aTh

PSIOM KOMIIETEHIIHH, 3aKPETIICHHBIX B TPO(GECCHOHATEHOM CTaHAapTe

«Crienmanuct B obnacTu nepeBoaay. Hapsiay ¢ TeopeTHueckuMu 1moso-
KEHUSMH, B TPO(HECCHOHAIEHOM CTaHIaPTE CONEPKHUTCS IUPOKUii Habop mpodec-
CHOHAQJIbHBIX KOMITETCHIINH, HEOOXOUMBIX YMEHHI U 3HAHUH U TPYNOBBIX (DYHKIIHH.
JI71s1 TOATOTOBKHM CIIELIHAIUCTA B 00IACTH NepeBOAa HEOOXOANMO BIIAZICHUE Pa3Iny-
HBIMH TEXHUYECKUMH CPEICTBAMH OCYIIECTBICHHUS ITEpeBoa, ((OPMUPOBAHUE HABBI-
KOB YIpaBJICHHUs MpOeKTaMH, popMUpoBaHHE YMEHHUsI paboTaTh B KOMaHIE U MHO-
rue npyrue npodeccuoHagbHble KomrneTeHnun. [IpodeccnonanbHbii cTaHAapT
«Cnenuanuct B 00JaCTH MEPEBOJIa» ONMUPAETCS Ha MPAKTHKO-OPHUEHTUPOBAHHBIN
MIOJIXO/1, KOTOPBIM B HACTOSAIIEE BPEMS B3ST 32 OCHOBY IPH pa3pabOTKe OCHOBHBIX
o0pa3oBareIbHbBIX IPOrPaMM B MarucTparype u OaxaiaBpuare.

B pabortax MHOTrHX 3apyOeKHBIX HCCIIeZoBaTeel OobIIas posib B MPOLECCe
MOJITOTOBKH TIEPEBOAYUKOB OTBOAUTCS MIEPEBOTIECKOMY TPOEKTY, TOCKOIBKY CTY-
JICHTHI, yYaCTBYIOIIUE B MIPOEKTE, HE TOIBKO MOIYyYat0T BOSMOXKHOCTH IPHOOPECTH
LeHHBIH podeccuonanbhbiii onbIT (Maruenda-Bataller, & Santaemilia-Ruiz, 2016;
Kiraly, 2005; Mitchell-Schuitevoerder, 2014; Gonzalez, 2015). CoBmecTHas padora
B TIEPEBOJUECKUX MPOEKTAX TAKXKE MTO3BOJISIET YUACTHUKAM OCBOUTH HAATIPOQeccHo-
HaJBHBIC HAaBBIKH, TaK Ha3bIBaeMbIe soft skills, To ecTh ymeHue paboraTh B KOMaH/IE,
U JIpyTHe JIMYHOCTHBIE KaueCcTBa, HEOOXOAUMBIE JIsi YCHEIITHOTO OCYIIECTBICHUS
npodecCHOHaNBHON esTenbHOCTH. borbInoe 3Hauenne (hOpMHUpPOBAHUS MTPAKTHYE-
CKHMX HAaBBIKOB OTMEUEHO B pabOTe MCCIIeIoBaTeNsI B 00IACTH TIepeBo/ia M IUJAKTUKI
nepeBoga DHToHH [InMa, KOTOPBIN yTBEpIKJall, YTO HAUMHATH 00Y4YEeHUE TIEPEBOIY
HY’)KHO UMEHHO C MPAaKTHKH, a He ¢ Teopun (Pym, 1993, c. 100-116). B pamxax
MIPOEKTa, B 0COOEHHOCTH MEPEBOTIECKOTO, BO3MOXKHO BHEIPEHNE UTPOBBIX KOMITO-
HEHTOB, KaK, HallpUMep, B IPOEKTaX MO OPraHM3aluH U MPOBEACHUIO0 UMHUTALIMOH-
HBIX KOH(EepEeHIINH, B KOTOPBIX YYaCTHUKH BBICTYTIAIOT KaK B POJIH BBICTYTAOIIHX,
TaK U B POJIU TIEPEBOUMKOB, IPU STOM TEMbI KOHPEPEHIIUI BEIOMPAIOTCSI B COOTBET-
CTBUU C Y4eOHBIM TUTAHOM 00pa30BaTeIbHON MporpaMmbl. DPPEeKTUBHOCTH yueo-
HOTO TIPOIIECcCa MOKET OBITh 3HAYUTEIBHO BBIIIIE, €CITH B TIEPEBOAYECKUX MTPOEKTaX
MIPUCYTCTBYET UTPOBOM KoMmoHeHT (Strachan, & Liyanage, 2015).

OnHoii U3 BaKHEHIINX 33734 TOATOTOBKU MEPEBOTYMKOB B BBICIINX YUEOHBIX
3aBEICHUSX SBIAETCS (OPMUPOBAHHE KOMIETEHIUMH, Kau€CTB KOHKYPEHTOCIIO-
COOHOM JIMYHOCTH, HEOOXOIUMBIX ISl COOTBETCTBHUS OXKHIAHHSIM MEPEBOTIECKO-
ro peiaka. [IpoekTHas MeToauka crocoOcTByeT d3hpexkTuBHOMY (HOPMHUPOBAHUIO
BCETO CIIEKTPa HEOOXOIMMBIX MEPEBOTIECKUX KOMIETeHIN. PaboTa B yueOHOM
MIPOEKTE JTOJDKHA OBITh OPTaHM30BaHA COIIACHO MPHUHIIMIIAM aKTHBHOTO 00yue-
HUS: B3aUM0O00Y4aeMOCTh, POOIEMHOCTb, CO3HATENBHOCTD, IIPOAKTUBHOCTD U TIP.
(Konnpamosa, u [peiruna, 2018). B padore uccnenosarens 0. A. KoBaneHnko
n JI. JI. HUKUTHHON OTMEUYEHO, YTO Y4acTHE B IPOEKTAaX IMOBBIIIAET MOTUBALIUIO
CTYIEHTOB, SIBIISIETCS CTUMYJIOM MPO(EeCcCHOHATBHOTO U JIMYHOCTHOTO pOCTa
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KaK CTyIEHTOB, Tak U npenoaasareneil nepesona (Kosanenko, u Hukuruna,
2012). YuacTtre B mpoeKTHOH padbote crocobcTByeT 3pPeKkTuBHOMY (POpPMHUPOBa-
HUIO MPo(ecCHOHATBFHOW KOMIETEHTHOCTH MEePEBOAUNKA, KOTOpask OMpPeeisieTcs
B KOJUIEKTUBHOM MOHOrpadun «/lunakTuka nepeBona: TpaJullid U MHHOBAIHID)
oA penakiuen poccurckoro uccienosarens H. H. ['aBpuneHko kak «rOTOBHOCTh
U CIIOCOOHOCTH UCIOJIB30BaTh BHYTPEHHHE (TEOPETUUYECKUE, IPOIIETYPHBIE U HH-
TerpaTUBHBIC 3HAHUS, COOTBETCTBYIOLIHE MPO(eCcCHOHATbHbIE YMEHUs U npodec-
CHOHAJIbHO Ba)KHbIE KA4€CTBA JIMYHOCTHU) U BHELIHHUE PECYPCHI NIPU BBINOJHE-
HUU B ONPEIEICHHON COIMaIbHON U MPO(PECCHOHANBHOM Cpelie pa3InYHbIX THIIOB
nepeBojia, BKIIOYAsl Takue 00NacTH CHeIMaTu3aliy, KaKk MUCbMEHHBIA M yCTHBIN
NePEeBOI, JOKAIM3AIMA U ayIUOBHU3yaJbHBIN MEPEBOJ, a TaKXkKe CIIOCOOHOCTDh B3a-
MMOZIEIICTBOBATh B IIPOIIECCE MEPEBOA C MAlIMHHBIM nepeBogoM» (umakTuka
nepeBoja: Tpaauluu u nHHoBauuu, 2018, ¢. 36). Takue CylHOCTHbIE KOMITETEHIIUH,
KaKk KOMMYHUKaTHBHAsl, TMYHOCTHAs, LU(POBasi, MHOSA3bIYHAS U JAPYTHE, aKTUBHO
(bopMHpYIOTCS B X0/1€ PaOOTHI HaJl BBIMOIHEHUEM MPOESKTHBIX 3aaHUH.

Mertozuka IpOeKTHOM paboThl MOXKET OBITH MPUMEHEHA 11 00yUeHUs pa3HbIM
acreKTaM NepeBOAUECKON JEeSITEIbHOCTH: TMCbMEHHOMY, YCTHOMY II€PEBOAY, IEpe-
BOJly ayJUOBH3yaJIbHOTO KOHTEHTA, TEXHUUYECKOMY INepeBoy. OIbIT UHTErpaluu
METO/1a IPOEKTOB B 00pa30BaTENIbHBIN MPOIECC By30B OMMCAH B pabOTaX HECKONb-
KuX poccuiickux uccnenonareneit (Konnpamosna, u dpsiruna, 2018, HaroBuisina,
u Jlexomiena; 2017, HoBukosa, 2014); . A. Harosuubina u A. A. JlekomiieBa pac-
CMaTpUBAIOT METOJMKY MPOEKTHOH pabOThl KaK OUH U3 CIOCOO0B (POPMUPOBAHUS
HaBBIKOB MUCbMeHHOTO nepeBoaa (Harosuibina, u Jlekomuena, 2017). B uccneno-
Banuu E. B. Konnpamosoit u U. B. /IpeiruHoii B kauecTBe MaTepuaia st padoThl
HaJ1 IPOEKTOM OBbLTH UCIIOIb30BaHbI pa3InYHbIe OPOIIIOPHI U MHCTPYKIIMH, a TAKKE
NIPE3EHTAIMU U JOKJIa b, HA OCHOBE KOTOPBIX ObLIH C(HOPMUPOBAHBI HABBIKH MTUCH-
MeHHoro nepesosa (Konaparmona, u [Ipeiruna, 2018). B pabote 3. FO. HoBukoBoi
OMMCAH MHTEPECHBIN OIBIT MPOEKTHON pabOThI CTYACHTOB HaJ IyTEBOAUTEIEM,
B IIPOIIECCE KOTOPOM CTYIEHTHI MOTYYHIN BO3MOXKHOCTh MTPUOOpECTH Mpodeccuo-
HaJlbHbIE 3HAHUSA B OOJIACTH MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHHUKAIUU, cOPMUPOBATH
JUHTBOKYJIBTYPHYIO U ITU(poByto KomnereHimu (HoBukosa, 2014).

YuuThIBas MHOrooOpasue acrekToB MEePeBOAUECKOM NesATeIbHOCTH, B paMKax
aucuuIuinHel «IIpoekTHas NesTeabHOCTh» MOTYT OBITh pealn30BaHbl IIEPEeBOIUE-
CKHE MPOEKTHI, HAIIPABJIIEHHbIE HA JTOCTH)KEHUE PA3HBIX LI€JIeH U PELIEHUE pa3Ho-
o0pa3HbIX TBOpYECKUX 3aday. OpraHuzanus 1 pyKOBOJICTBO TAKUMHU MPOEKTAMH,
0e3yci0BHO, TpeOyeT OT mpenojaBaresiell BBICOKOIO ypOBHS NMpodeccuoHalbHOM
KOMIETEHTHOCTH U METOAMYECKOI I'MOKOCTH, HO BMECTE C TEM MO3BOJISIET Y4aCTBO-
BaTh B peaJin3allii BOCTPEOOBAHHBIX IEPEBOTUECKUX TPOEKTOB U, TAKUM 00pa3oMm,
MOJI/IEP’)KUBATh HEMOCPEICTBEHHYIO B3aUMOCBSI3b MEKAY 00pa30BaTeIbHBIMH yU-
peXIeHUAMH (By3aMH) U paboTofaTesMu-3KcriepraMu oTpacin. IpdekTuBHOCTD
peanu3aiuy NepeBoAYeCKUX MPOEKTOB B paMKax By3a 00€CIeurBaeTCs aKTyalbHO-
CTbIO TIOCTABJIEHHBIX IIeJIeH, MPAKTHUECKOH OpUEHTHUPOBAHHOCTBIO PEIaeMbIX 3a-
J1a4, MOTUBALIMEH CTY/IEHTOB K IOJIYYEHHUIO TPAKTUUECKOIO OMbITA, BOBICUEHHOCTBIO
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YYaCTHUKOB IPOEKTAa B KOMMYHHUKAIIUIO C SKCIIEPTaMU OTPACIH, BOZMOKHOCTHIO
NOTPY>KEHHS B TIPO(PECCUOHATIBHYIO AEATEIBHOCTD yKe Ha Tarne o0ydeHus. B cBs-
3 C 3TMM BO3HHKAET BOIMPOC O IeIeCO00Pa3HOCTH BKIIIOYEHHS Pa3HOOOPA3HBIX
NEPEeBOTYECKHX MMPOEKTOB B YUE€OHBIH IJIaH MporpamMm 00y4YeHHs IEPEBOIY B By3e€.
W3y4yenue aBTOMAaTHU3UPOBAHHBIX CPECTB MEPEBO/A U APYTUX KOMIBIOTEPHBIX MPO-
rpaMM, UCIIOJIb3YEMBIX B HACTOAIIEE BPEMsI ISl PEIICHUS PA3HBIX MEPEBOTIECKIX
3aJa4y, TAKUX KaKk COOCTBEHHO MEPEBOJ, PEAAKTHPOBAHUE, AyIHOBU3YaJIbHBIN I1€-
PEeBOJ, JOKAINW3alMsg BUJCOUTDP U JIp., IpelCTaBisieTcs: o0g3areabHbIM. [lepeBon
paszenoB caiita 00pa3oBaTEIHLHOTO YUPEKACHUS, IEPEBO OTACIBHBIX ()ParMEHTOB
o0pa3oBareIbHBIX KypcoOB, paboTa HaJ JIOKaIW3alueil BUACOUTP MOTYT OBITh WH-
TErPUPOBAHBI B MOAYJIb MIEPEBOTYECKOTO MPOEKTA, BKIIOUEHHOTO B AUCLUILIHHY
«IIpoexTHas nesTeNbHOCTRY B paMKax MpOrpaMM MOATOTOBKH MEPEBOAYNKOB BY30B.
Takum 06pa3oM, akTyabHOCTb IAHHOTO UCCIIEIOBAHUS 00yCIOBIE€Ha HEOOX0IUMO-
CTHIO KACTOMU3AIMH yUEOHBIX AUCIUILINH BBICIINX yUeOHBIX 3aBeieHuU 11 (op-
MUPOBaHUS MPO(PECCHOHATBHBIX KOMITETEHIIHH, HEOOXOAUMBIX JJISi BBITOJHEHUS
B Oy/yIieM KaueCTBEHHOM pabOoThl B paMKax LIEJI0T0 CIEeKTpa 3aa4 epeBo4eCKon
NesITeTbHOCTH.

Lleab10 TaHHOTO MCCJIEI0BAHMSA SBIISETCS aHAJIN3 MMOTEHIIMAJA MepeBoaIe-
CKUX MPOEKTOB Ui (POpMHUPOBaHMS MPO(HECCHOHATBLHBIX KOMIIETEHINH 00y4aro-
IIIUXCS1, aHAJIU3 OIBITA OPraHM3aIMK IEPEBOTUECKUX ITPOSKTOB B paMKax MPOrpaMm
MarucTparypbl, a TAKKe paCCMOTPEHHE MOAXO0B K pa3paboTKe MPOEKTHBIX 3aIaHHH,
3 PEeKTUBHBIX 1151 (POPMUPOBAHUS TOTOBHOCTH K MPOQECCHOHAIBLHOM MePeBOIIECKON
neaTenbHOCTH. VccnenoBaHyue HapaBieHo Ha PeIIeHHe CIeIYIONINX 3a/1a4: He00X0-
JIMMO MIPOAHAIN3UPOBATH MOTEHIIMAI IIPOEKTHOM JIEITEIbHOCTH B 00pa30BaTeIbHOM
MpOLIeCCe; MPEITIOKUTH CITOCOOBI MHTErPaLMH MEPEBOAUECKOTO MPOEKTA B YUCOHBIN
IUIaH [IPOTPaMM MOATOTOBKH MEPEBOJUMKOB; IPOAHAINZUPOBATH PE3YIBTaThI OIPOCca
JUIS OTIPEZIETICHUSI YPOBHSI Y/IOBIETBOPEHHOCTHU CTYJCHTOB I10 Pe3yJIbTaTaM BbITOIHE-
HUSI IPOEKTHBIX 33aHUH B PA3IMYHBIX NIEPEBOAYECKHUX MTPOCKTAX.

MeToabl nccnepoBaHus

Ha Teopernueckom 3Tane JaHHOTO MCCIIEOBaHUS Oblia MpoaHaIu3upOBaHa
JUTEepaTypa, CBsI3aHHAs C TEMOI MccienoBaHus. B paMkax mpakTuyeckoro sramna
MaTepUaIoM JUIsl UCCIIE0BaHUS MOCITYKWIN NIEPEBOUECKHUE TPOEKTHI, pean3o-
BaHHBIC B paMKaX AMCUUIUIHHBI «IIpOoeKTHAs AesITeTbHOCTEY, a TAKKE pe3ysbra-
Thl AaHKETUPOBAHUS CTYJEHTOB — Y4YacTHUKOB MpoekToB (31 uenosek). CpenHuit
BO3pACT CTYACHTOB cOCTaBIIsLI OT 18 110 26 net. Kypce ObuT HampaBiieH Ha OCBOCHHE
CTyZIeHTaMu Habopa KOMMYHHUKAaTHBHBIX CTPATETHH U METONIOB TIEPEBOAA, a TAaKKe
Ha (hopMHpOBaHHE JIEKCUUECKOTO KOPITyCa COOTBETCTBYIOIIEH TeMaTHKH. CTyIeHTHI
B paMKax aKaJIeMUUECKUX TPy ObIIH pa3aeieHbl Ha KOMaHIbI 10 4—5 4enoBekK, Ko-
TOpBIE OTBEYAJIH 3a ONpeAeieHHbIE 3a1auu. [lepeBoqueckue MpoeKThl pa3HON TeMa-
TUYECKOH U IIeJIeBOI HAIPABICHHOCTHU OBUIH pacTIpe/IeNieHbI B paMKaX JIUCIIUIUIAHBI
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«[IpoekTHas 1eATeNbHOCTHY 0 NepruoaM 00yueHHs B MarucTpaType (cemecTpam),
IIPU ATOM YPOBEHb CJIIO)KHOCTHU MPOEKTA BO3PACTAI C KaXKbIM HOBBIM CEMECTPOM.
[To oxoHuUaHMM PAOOTHI HAJl KaXKbIM MEPEBOAYECKUM IMPOECKTOM HMPOBOAMIICS
OTIPOC CTYAEHTOB C IEJBIO ONpPEAETICHUs YPOBHS YIOBIETBOPEHHOCTH 00ydeHHEM
Ha OCHOBE MEPEBOTYECKOro mpoekTa. Onpoc nMpoBoaMiIcs Ha aHOHUMHOW OCHOBE
TI0 psy KPUTEPUEB, CPEAN KOTOPBIX OBUIN: aKTyaJIbHOCTh U3yYaeMbIX TEMaTHUECKUX
HaIpaBJIeHHH; COOTHECEHHOCTh COJePKAaHUS 00yUCHHS C MPAKTUYECKOU JeATeNb-
HOCTBI0; 3P(PEKTUBHOCTD C TOYKHU 3PEHUS PA3BUTHS MEPEBOUECKUX KOMIETEHIINH;
3 PEKTUBHOCTD C TOUKH 3PEHUS PA3BUTHA IIU(DPOBBIX KOMIIETEHIIUH; YIOBIETBOPEH-
HOCTb paboToii B poekTe; popMUpOBaHHE KOMMYHUKATHBHBIX HABBIKOB; (DOPMHUPOBa-
HHE HaBBIKOB paboThI B KoMaHe. Kpurepru olieHMBaIUCh ¢ IIOMOLIBIO TPEXOAITbHON
mwkaiel oT 1 10 3: 1 — Hu3kuid, 2 — cpeanuii, 3 — BbicOkuit. st nanpHenen
00paboTKH pe3ynbTaToB OMpoca 00IIee KOJTMIECTBO OTBETOB MpUHUMAIoch 3a 100 %,
KOJIMYECTBO OTBETOB Ha KaXKIBII BOIIPOC pAaCCUNUTHIBAJIOCH B IIPOIICHTAX.

Pe3yn bTaTbl uccnepgoBaHus

ITpoekTHast paboTa, KaK y’ke pacCMaTpuBajIOCh BbILIE, IOAPa3yMEBAET PELICHNUE
HECKOJIBKHX 33/1a4: IOATOTOBKY K YYaCTHIO B OCYIIECTBICHUN MPO(ECCHOHATEHON
NEeATEIbHOCTH, CBA3aHHON C MCCIIEJOBAaHUEM, pa3paOdOTKON, BHEAPEHUEM U CO-
MIPOBOXKICHUEM KOHKPETHBIX MPOEKTOB; MOJATOTOBKY K y4acTHIO B 0(popMIIeHUH
" NpEACTABICHHUU PE3YJIbTATOB ACATCIbHOCTU, PA3BUTUC PIHI[I/IBH[[yaHI)HOfI HpO(i)eC-
CHOHAJIbHOU TpaeKkTopuu cTyaeHTa. [1o pe3ynpratam npoeKTHOM paboThl pa3padarbl-
BAEeTCs M COCTABJISIETCS OTUET, MPOXOAUT 3alIuTa poekTa. OIeHKa 3a BHIITOJHEHUE
MPOeKTa (GOPMUPYETCS U3 OLEHKU PYKOBOJIUTEIS MPOEKTA, OLICHKHU JESTEIbHOCTH
Ka)Ka0ro y4aCTHHKA KOMaH)IOfI IMPOCKTAa W OLICHKHU 3a 3alluTy IMPOCKTa, NpCACTaB-
JICHHOTO MEpPeJT AK3aMEHAMOHHOW KOMHUCCHUEHN.

MeToguka npoeeneHnAa NpoeKTHOro o6yqe|-m;|

Ha kaxxmom stamne peanusanuy MpoeKTa MPEnoiaBaTesid U CTYICHTHI 3aHTHI
BBITIOJTHEHUEM OITpeieTICHHBIX 3a/1a4. CylIecTBYeT, KaK MPaBUJIO, TPH dTara padoThI
HaJl IPOEKTOM: MOATOTOBUTEIbHBIN, peaIu3yIoNuil U olleHuBaronmii. Ha moaroro-
BHUTEJILHOM 3Tare ObUTH ChOPMHUPOBAHBI MPOEKTHBIC TPYIIBI C pacIpeIeICHUEM
poJield BHYTpH KaXKJI0¥ U3 Tpymi. B cOOTBETCTBUU C pacrpenesieHneM ObLTN Ha3Ha-
YEHBI TIEPEBOTUYMKH, TEPMHUHOJIOTH, PEAAKTOPHI, CIICIIUAIUCTHI 10 COMPOBOKICHUIO
MMPOEKTHOM JOKYMEHTAITUH, MEHE/KEPhl U PYKOBOAUTEIIN ITAIOB MTPOCKTHOM Aes-
TenbHOCTHU. [0/ pyKOBOACTBOM TIpeTiogaBatTesisi ObLT MPOBEACH MPEANEPEBOAUCCKII
aHaJIM3 TEKCTa U BO3MOKHBIX MEPEBOTICCKUX TPYAHOCTEH. BTOpBIM 3Tarmom paboThI
HaJl POCKTOM SIBJISICTCSl PEajM3yIONIUI ATall, B paMKax KOTOPOro (popMupyroT-
Cs1 KOPIYCHI JIEKCHKH, pa3pabaThIBAIOTCA TEPMUHOJIOTHYECKHE 0a3bl B CUCTEMax



TEOPUS U IPAKTUKA IPO®ECCUOHAJIBHOTO OBPA3OBAHUS 97

ABTOMAaTU3UPOBAHHOIO [IEPEBO/IA, IIPOUCXOIUT ONITUMU3ALINS IIEPEBOAYECKUX PELLICHU.
B pamkax TpeThero, OIeHHUBAIOIIETO Tara IMPOEKTa BOZMOXKHO HCIIPABIEHHE OIIMOOK,
peIaKTHPOBaHUE TEKCTOB MEPEBOAA, MIPOBECHUE aHAIM3a TIEPEBOIYECKUX OIIMOOK
U TPAMOTHBIX IIEPEBOYECKUX PELLCHUI. BHYTpY IPOEKTHOM IPYyMIIbI BCE POJIU HA3HA-
YaroTcs nperoasaresieM. PykoBoauTesns mpoekta GopMyIupyeT HEPEeBOIIECKYO 33/1a4Yy,
YTO IMOIPA3yMEBAET YCTAHOBICHUE CPOKOB M TPEOOBAHMIA K Ka4eCTBY MEPEBOAA; OCY-
LIECTBIISICT KOMMYHUKAIMIO CO BCEMH YYaCTHUKAaMU IIPOEKTa U OLIEHUBAET Ka4eCTBO
nepeBojia 0 OKOHYaHHUHU TMpoekTa. PaboTta B TakoM (popmare MpoXOauT B YCIIOBUSIX,
MaKCHMAaJIbHO MPUOIMKEHHBIX K peaTbHBIM.

B nanHO# cTarhe, B 4aCTHOCTH, OIMCAH OIIBIT BBIIIOJIHEHHs IIPOCKTHBIX 3a1a-
HUI B paMKax MepeBOIYEeCKHX MpOoeKToB B Maructparype Cankr-IlerepOyprckoro
noJuTexXHuueckoro ynusepcutera [lerpa Benukoro. B mepBom cemectpe oOydenus
B MarucTparype CTyAeHThl IPUHUMAIOT Y4acTue B pa3padOoTKe UCCIIEA0BATEIbCKIX
IIPOEKTOB I10 TEMaM, CBSI3aHHBIM HETIOCPEACTBEHHO C OCHOBAMHU IIEPEBOAYECKOMN
JesITeIbHOCTH, HampuMmep: «Busl ayarnoBHU3yanbHOTO nepeBoja: cepsl mpume-
HEHUSs, IOCTOMHCTBA M HEAOCTAaTKW», «Pa3paboTka OTpacieBbIX NePeBOAYECKUX
JIEKCUKOHOBY, «Kareropusi 5KkBUBaJIEHTHOCTH MEpeBoja: o0IIas XapakTepuCcTUKa
Y OCHOBHBIE TEOPHH SKBHBAJICHTHOCTH», « OCHOBHBIE pa3HOBUIHOCTU UHTEpEpPEH-
LMY B CIIELUAIILHOM IIEPEBOJIE», «JIMHIBOCTpAaHOBEAUECKUE U JINHIBOKYJIBTYPHBIC
CJIOBapU COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO sA3bIKa» U apyrue. [lorpyxeHne B TeopeTudeckue
U MIPAKTUYECKUE aCTIEKThI IIEPEBOUECKOM Mpodeccuu obecrieunBaeT npruodpeTeHne
(byHIaMEHTATbHBIX 3HAHUH U SBISIETCS] COMIHON MOATOTOBKOM K OyayIIel mpakTH-
YECKOM JEATENBHOCTH, a B JaJIbHEHUIIIEM — K Y4aCTHUIO B IIEPEBOJYECKUX IPOCKTAX,
YTO 03HAYaeT TOTOBHOCTH K MPO(eCcCHOHATIBLHOMN 1 TebHOCTH.

OnbIT peanun3aunun nepeBog4YeCKuUX nNnpoeKToB

OpnHoli U3 GopM OpraHU3alMH MMEPEBOAUECCKOTO MPOCKTA, PEATH30BAHHOTO
B maructparype CIIOITY, siBnsiercs pazpaboTka U epeBoji KpaeBeIIECKUX IKCKYP-
cuil. B 3TOT mpoekT OblT MHTErpUpPOBaH UIrPOBOM KOMIIOHEHT. CTyE€HTBI IPUHSIIN
y4acTHe B IMUTAIIMOHHON KOH()EPEHIINN KaK B KaUeCTBE BHICTYTAIONINX, TaK U B Ka-
YeCTBE YCTHBIX MEPEBOAYUKOB, YTO CIIOCOOCTBOBAIO (POPMUPOBAHUIO HABBIKOB yCT-
HOTO MepeBO/Ia KYJIbTYpOJIOTHUECKOr0 KOHTEHTa. B paMKax 3TOro npoexra CTyaeHTbI
MOATOTOBUJIM BUPTYyaIbHbIE KpPA€BEIUECKNE SKCKYPCUU HA AHIJIMHCKOM SI3bIKE.
Takxe UMy ObUTH MTOATOTOBJIEHBI COMMYTCTBYIOIINE MAaTEpUabl, BKIIFOYAIOLINE [I0C-
capuii Ha pyCCKOM U aHIJIMHCKOM sI3bIKax. TeMbl 3KCKypCHH, ¢ yueToM reorpaduye-
CKOro pa3dpoca MecT, U3 KOTopbIX npuexainu B Cankr-IleTepOypr HaIIM CTY/IEHTSI,
ObUTH Ype3BBIYaHO pa3zHooOpasHbIME: «HeoOwsicHumo, u He ¢axt: [opoackue e-
reHibl baroseneHckay, « JKCKypeus 1o YeneHckomy codopy PoctoBckoro kpemis»,
«Qxckypeust o Konmomuey, «Okckypceust o Cankr-IlerepOypry, no Csato-Tpourikoii
Anexkcannpo-Hesckoii JIaBpe» u MHOrMe apyrue. B paMkax nmpoekra — KyJIbTypo-
JIOTUYECKasi COCTABJISIONIAs], MO3BOJISIONIAS CTYJCHTaM HE TOJBKO (popMHpOBATH
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nepeBo;Lqecm/Ie KOMIICTCHIIMHU, HO U COBepH_IeHCTBOBaTI: CBOU 3HAHUA B O6HaCTI/I
KYyJBTYPHBIX, HCTOPUYECKHX, O0IIECTBEHHO-TIOJUTUYECKUX PEaiii, OBIaJeBaTh Tep-
MUHOJIOTHEN B 00JIaCTU CTPOUTENHCTBA M apXUTEKTYphI. [IpencraBneHHbIe 0 OKOH-
YaHUUAU HpOGKTa OTYCTHhI U Hpe3eHTaI_[I/II/I B paMKax TpeTbeI‘O aTaria 6BIJII/I OILICHCHBI
CIIelIMaIbHOM KOMHUCCHUEN, COCTOSIIEN U3 MpEnoAaBaTeei IepeBoaa U SKCIEPTOB
orpaciu. @parMeHT mpe3eHTaIlH PEICTABICH Ha PUCYHKE 1.

The Singer House [“The House of the Book”)

... The oaers of the ¢ ospatyr thooght bis: accor dinz to their
coac ept, this talldivgg wras o be the o offic e & Foesh and
therefore they waded it to hate st kact 11 floors.
Forbxute b, the origimal plan of the boddie was rejected
e & ovwmnld b spoiled fhe archiechral Dmege of
Hewelor Prospekt. Dlore gwrer the regnbtions prohibied fhe
casmuction o arge taildirgs taller than the Wirder Palace.
Hewertheless fhe ©ompary managed to Oxmdneslye bepass the
ciy arthorities' probibdticne . By reducing the ceilivg he izt
the archiect provided for ac ey as sewen foors, while the
tonarer at the comwer o the booldigs wras not adject o wn
height resrictione a4 all, 2 I owrae corwidersd pomele
dec oratige ...

Puc. 1. ®parmenT oryera o nmpoekty «IlepeBox kpaeBemdecKux HIKCKypCHin
(axckypeuns o Homy 3unrepa B Cankr-IlerepOypre (oM kaurH))

Fig. 1. Fragment of the report on the project “Translation of local history excursions”
(excursion to the Singer House in St. Petersburg (House of Books))

B TedeHne HECKONBKUX JIET CTYACHTHI MaruCcTpaTyphl, 00yUdaromuecs mno mpo-
rpamMme «IlepeBon 1 MeXKyabTypHass KOMMYHHUKAIUA, ObUIH 3aHSTHI B IEPEBOI-
YEeCKOM MPOEKTE M0 nepeBoay U ooHoieHuto caiita CII6ITY Ha aHTTUACKUH S3BIK.
CHoXHOCTh U OJTHOBPEMEHHO YBJICKATEIHHOCTh MTPOEKTA COCTOSIA B HEOOXOIUMO-
CTH IIEPEBOJIa MHOKECTBA CTPAHOBETUECKUX PEATTUI U TEPMUHOIOTMUECKHUX €IUHMUII,
a TaKXXe B MIOMCKE COOTBETCTBUI MPU MEPEBO/IE HEKOTOPBIX €AMHMIL aKaIEMUYECKOU
nexcuku. Ha peanuzanuio mpoekTa B pa3HbIX aKaJIEMUYSCKUX TpyHrax ObUTH BbI-
JieJIeHbl MOAYIU AUCUUIIINHBI «IIpoekTHas aestensHOCTHY. PaboTa B moArpymmnax
Obl1a OpraHu30BaHa B COOTBETCTBHUHU C OTMMCAHHOM BBIIIE MeTOAUKOM. Ha 2-M Kyp-
Ce MarucTpaTryphl CTYICHTHI, YK€ 001anasi HeOOXOAMMBIMH MTEPEBOTIECKIUMU
KOMIIETEHIIMSIMU M HaBbIKAMH B CHCTEMax repeBoauecko namsatu (Memsource,
Trados), npuHsIN yyacTre B MPOEKTe MO MEePEBOY Pa3AeNioB U TECTOBBIX 3aJaHUMA
pa3IUYHBIX 00Pa30BATEIBHBIX KYPCOB TEXHUYCCKHUX JUCIUILUINH Ha TuiarGopme
CIIGITY. CnemyeT OTMETUTD, YTO BBITIOJHEHHUE MPOCKTHBIX 33JIaHUM CITIOCOOCTBO-
Basio 3ppexTuBHOMY (HOPMHUPOBAHUIO TUHTBUCTHUECKOM, TEXHIHUECKOU, TOUCKOBOM
U JIPYTHX TePEBOAUECKUX KOMITIETEHINH. B CBsI3M cO crienn(puIecKuM MaTepruaiom,
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KOTOPBIN OBLIT UCTOJIb30BaH B MPOEKTHBIX 3aJlaHUsIX, paboTa HaJ MEPEBOJOM OCY-
LIECTBIISUIACH C IIPUBJICYEHUEM CUCTEM aBTOMAaTU3MPOBAHHOIO NepeBoaa. Temarnue-
CKHE pa3zielibl OXBAaThIBAIHM O0IACTH SHEPTETUKN U MATMHOCTpOeHUs. DparMeHThI
OTYETOB 110 NTPOEKTaM NPUBEAECHBI HA PUCYHKaX 2 U 3.

B Photoshop2 - Memsource ®x B Baswowkina-ru-en Tmodiff - Pe: x| [ = [2] X
C @ cloudmemsource.com/wel ObFRItOUSCOGEOIYNWSCré/translate r o i
[l Memsource Editor Edtw  Toos v - e ™ T8 MT
B I U X ¥ 4 # o St Jon O & <> 1 a8
Fi F W Clearfiter
= Source. ru Target. en
1 Question 1 - checkbox, shuffle, partialcredit 1- shuffle, partialcredit 102
2 Kakne ua yTeepraenmi o onrospemeHHo BoiaeneHtbix  Which of the statements about simultaneously selected 75
©NosX BEpHLI layers are correct =k
A A ey
4 CoaMeCTHO TPaHCHOPMWPYIOTCR, 8CNK HE BLULENEH They transform together if Background is not selected - l0e
Background | o
Praview
Question 1 - checkbox, shuffle, partialcredit 3
Which of the statements about simultaneously selected layers are correct -
*A: They transform together if Background is not selected
Feedback: Your answer is correct, see page 12 of “Lesson 6, Working with Layers", section "Advantages of Layer Selection”
*B: Alignment commands can be applied to them
Feedback: Your answer is correct, see page 12 of “Lesson 6. Working with Layers”, section "Advantages of Layer Selection”
*C: Distribution commands can be applied to them
Feedback: Your answer is correct. see nase 13 of “Iesson 6. Working with Tavers”. section "Advantares of T aver Selection” -
pgments: 70/70  Words: 388/338  Chars: 2386/2386 CreatediModified: File CAT

Puc. 2. ®parmeHT otyeTa 1o npoekty «llepeBoa 00pa3oBaTeIbHBIX KypCOB TEXHHIECKUX
TUCITUTUTHHY (0Oydarontuit Kypc mo nporpamme Photoshop)
Fig. 2. Fragment of the report on the project “Translation of educational courses
in technical disciplines” (training course on the Photoshop program)

e praven arevio
Examples of innovation are ultra-low loss potential, ultra-low nonlinearity, 0 P —
3 resistance against harsh conditions, and long interaction lengths with gases b EBRE s
e A cOe.
g In addition, ultra-low latency characteristics have attracted much attention in recent [ HCF
years, particularly amongst financial trading communication systems. “sﬂ e
. ¥ i g PALEBIHE
For the first time in the world, we have succeeded in developing a high- (] Core Onrasonaxwo
5 performance HCF with practical single mode (SM) properties realized by a CEPIE ¥
resonant couple phenomenon, to apply the HCF in the low latency transmission. m;ﬁ:zi;;;:; B';:;K::'c
Furthermore, we have successfully developed HCF connectors and HCF cables to (] AR Onvoauncks
realize the actual low latency transmissions. it AR IR
7 These development results will be reported. 0 ke el Tk e SO
8 Introduction (]
The confinement of light in HCF is different from the conventional mechanismof [
9 total internal reflection (TIR) which relies on a high index core surrounded by a
low index cladding.
On the other hand, since HCF can propagate 99 % or more light in the hollow core [
with a refractive index of approximately 1.0, by the photonic bandgap (PBG) or the
anti-resonant @ principle, then the effective refraction index (neff) of light
becomes about 1.002.
This is significantly lower than 1.47 obtained with conventional glass fibers, and [}
1 other various characteristics that are difficult to achieve with the conventional glass
core fiber are becoming possible to achieve [1], [2], [3]. | <~ - e
Confining and guiding light in an air core which has a low refractive index enabled [ B Pacnostosanne Tepmiee [BR Tlonok o epMHonone

Puc. 3. ®parmeHT otueTa 1o npoekTy «llepeBoa 00pa3oBaTeIbHBIX KypCOB TEXHHUECKUX
JUCIUTLTAHY (CO3/IaHKe TIIOCCAPHS B CHCTEME aBTOMATU3UPOBAHHOTO TIEPEBO/IA)
Fig. 3. Fragment of the report on the project “Translation of educational courses

in technical disciplines” (creation of a glossary in computer aided translation systems)
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OpnuMm n3 Hanbosee aMOMITMO3HBIX MPOEKTOB CTAJl MPOEKT MO ayIHOBH-
3yaJbHOMY II€PEBOAY U YACTUYHOM JOKajlu3aluuu BUAcOUTphl. Ilepen Hauamom
paboThI HaJl MPOEKTOM CTYACHTHI MPOCITYIIATN KYpPC ayIMOBU3YyaJIbHOTO TIepeBOa,
B XO/Ie KOTOPOTO CTYICHTHI IPHOOPENTH 3HAHUSA 00 0COOCHHOCTSX JIOKAIU3aIuu
ayJIMOBHM3YyaJIbHOW MPOMYKLUHU, U BUJEOUTP B 4acTHOCTH. Pabora B moarpymmax
ObuIa OpraHU30BaHa B COOTBETCTBUU C ONMMCAHHOMW BBIIIE METOAMKON. B kauecTBe
MIPAaKTUYECKOTO MaTepHaia JUis HCCIIe0BaHMs MOTPeOoBaIack BUICOUTPa, BHYTPH-
UTPOBOM TEKCT KOTOPOW OTHOCHJICS OBl K pa3HBIM jKaHpaMm U (YHKIIHOHAIHHBIM
CTHJISIM, a MIEPCOHAXKU KOTOPOH MCIOIB30BAIN OBl KyJIbTYPHO-CHEIU(DUUECKYIO
JIEKCUKY W pa3IM4YHble CTUIMCTHYECKUE cpeacTBa. CTyneHThl paboTain B KOMaHax
Ha/1 pa3HbIMH ()parMeHTaMH BUCOUTPHI U MOyYalld pa3Hble 3aaHUs — PEeIaKTH-
poBaHue, NMEPEeBOJ, CO3JaHNe CYOTUTPOB, COCTAaBICHHE Toccapus. Te CTyleHTHI,
KOTOpBIE CTPEMWJIMChH UI'PaTh B BUACOUTPY, IPOBOIUIN OCTAIBHBIX IO CIOKETY
1 0COOEHHOCTSIM MEPCOHAXKEH BUICOUTPhI. BRIACHMIOCH, UTO TIEpeBOA CyOTUTPOB
ObUT caMoil TpyZ0eMKOi paboToi. BT BbICKa3aHbI PEITIOKEHNUS 110 YIYUILICHHIO
IepeBojia MMyTeM BHECEHMS UCIIPABIEHUM, KacalolUXCsl TPAMMATHUKH, JIEKCUKH,
CTWIMCTHKH, opdorpaduu U MyHKTyalluu TeKCTa. B KOHIIE IpOeKTa CTYAeHTHI Ipe/I-
CTaBHWJIM OTYETHI U MPE3CHTALUH, B KOTOPBHIX OBUIM OTPa)KEHbI OCHOBHBIE BBIBOIBI
u 3aKimroueHus. [Ipe3eHTanuu OblIM BHICOKO OLIEHEHBI YK3aMEHAIIMOHHON KOMHUC-
cueil. PaboTas HaJ 3TUM MPOEKTOM, CTYACHTHI CMOIIIM PAaCIIMPUTH CBOU 3HAHMS
Kak B 00JIaCTH ayTMOBU3YaJILHOTO MIEPEBO/IA, TaK U B 00JIACTH JIOKaIu3aluy. B naya-
JIe IPOEKTa CTYIAEHTHI MPOILIN BCTYIUTENBHBIA TECT C MHOKECTBEHHBIM BBIOOPOM,
HaIpPaBJIEHHBIN HA OLIEHKY UX 3HAHUHM OCHOBHBIX METOJOB JIOKAJIN3ALNH, a TAKKE
OOIIETIPUHATHIX CTPATETUil epeBosia Ui padOThl C TUITMYHON JIEKCHUKOI BUJIEOUTDP
(pasroBopHas pedb, XKaproH, crenudpuueckas s KyJIbTypbl JIEKCHKa, OKKa3HOHAa-
TU3MBI | T. 1.). MakcumanbHasiii 6amt coctasuit 50 (100 %), mpu aTom cpeaHuii an
ObUT 10CTaTOYHO HU3KUM (48 %), UTO SIBHO YKa3bIBAJIO HA HEY/IOBJIETBOPUTEIHHBII
YPOBEHb BIIaJICHUS TEXHUKaMH ayHMOBU3YyaJbHOI'O IIEPEBO/IA Y CTYAECHTOB 10 Hadaja
JKCIEPUMEHTA. B KOHIIE 3KCIIepUMEHTA CTYAEHTHI IPOLUIM UTOTOBBIA TECT C MHO-
’KECTBEHHBIM BBIOOPOM, 110 (hOpMATY CXOXKHI C BCTYMUTENIBLHBIM TeCTOM. Ero 1ensio
Obl1a OIIEHKA Pe3yJIbTaTOB 00YUYEHUS 110 OKOHYaHUH MPOEKTa. MaKCHUMabHBIN Oat
coctrasua 50 (100 %). B otnuune ot cpeanero 0ajmia BO BCTYNUTEIBHOM TECTE,
pe3yabTaThl UTOTOBOTO TecTa ObLTH 3aMeTHO BbIlIe (93 %), 4TO SBHO YKa3bIBAJIO
Ha TO, YTO K KOHILy SKCIIEPUMEHTA CTYJIEHTHI TOOMINCh 3HAYUTEFHOTO MpOorpec-
ca B YKa3aHHBIX 00JacTsIX. DTU pe3yabTaTbl MO)KHO OOBSICHUTH 0OJiee BHICOKUM
YPOBHEM MOTHUBAIIMU U YOBJIETBOPEHHOCTH O0yUYEHUEM.

ITo oxoHuaHuu pabOTHI HAJl KaXKIbIM IIPOEKTOM, B KOTOPOM y4acTBOBAJIU CTY-
JICHTBI Ha MPOTSDKEHUH JIBYX JIeT 00y4eHUs B MarucTpaType, ObUIO MPOBEJEHO aHKe-
THPOBAHME ISl ONIPEICIICHNS] YPOBHS YJOBIETBOPEHHOCTH 00yYEHHUEM M OTHOILICHHUS
CTYJICHTOB K YYAaCTHIO B MEPEBOAUYECKON MPOEKTHOM NEITEIbHOCTU. Pe3ynbTaThl
OIlpoca MOKa3aHbl B CBOJHOM Tabnuiie 1.

Haunlbonee cymHoCTHBIE MMOKAa3aTeNN TaKXKe MPOUIIITIOCTPUPOBAHBI B BUIE
IUarpaMM Ha pucyHkax 4-7.
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Tab6mnuua 1 / Table 1
Pe3yabraThl aHKeTHPOBAHUS

Results of the survey

Tpoexr IIpoexrt
Ipoekr IIpoexTt 10 NepeBoay
10 ayTHOBH-
10 IEPeBOIY | 10 MepeBoay | o0pa3oBa- SVATLHOM
KpaeBea- pas3aejioB TEeJBbHBIX Zle €RO y
YeCKHX caiita KYpCOB Bnp eOMI:l)-I
IKCKYpCHi CIIGITY | TeXHMYECKHX Teunaﬂa
a ?) JUCIUIIIIMH p( 4)
3
AKTyabHOCTb BBICOKAs 95 98 65 83
H3yYEHHBIX
TEMaTHYECKUX CpeaHL 3 1 34 15
HanpasieHnit (%) HVM3Kas 0 1 1 2
SddexTnBHOCTH BELICOKAs 88 96 77 91
C TOYKH 3PCHHS
pasBuTHs nepesoye- | CPEAHAA 12 3 12 8
CKHMX KOMIIETEHIMH (%0)| yyiskast 0 1 11 1
OS¢ dexrusHOCTS BBICOKAsT 81 80 100 100
C TOYKH 3pCHHS
passuTHs HpoBBIX | CPEIHAA 10 16 0 0
komreTeHui (%) HY3Kas 9 4 0 0
b eKTHBHOCTH
b BBICOKAs 85 95 94 89
C TOYKH 3pCHHUS
¢hopmupoBaHus
FOTOBHOCTH K mpo- | CPEHA 0 3 6 11
(heccnonanbHON
nesTeasHoCTH (%) HHU3Kas 5 2 0 0
dopmupoBaHHe BBLICOKAsI 100 89 99 81
KOMMYHHKATUBHBIX
HaBBIKOB (%) CPCAHsI 0 10 ! 10
HU3Kas 0 1 0 9
®opmuposanme BBICOKast 88 77 96 94
HAaBBIKOB Pa0OThI
B KoMmamze (%) CpeaHss 10 13 3 5
HU3Kast 2 10 1 1
VIOBIETBOPEHHOCTD | pricopag 99 86 78 84
pabotoii B ipoekte (%)
CpEIHSS 1 3 12 13
HU3Kas 0 1 10 3
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IIpoerT 1 HpDEKT 2 HpDEKT 3 le:IEKT

Puc. 4. AKTyanbHOCTb U3yYEHHBIX TEMAaTUYECKUX HAIIPABIICHUN,
o ripoektaM (%)

Fig. 4. Relevance of the studied thematic areas,
by projects (%)
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IpoerT 1 IpoerT 2 [OpoerT 3 I[IpocerT 4

Puc. 5. DdhexkTHBHOCTD C TOUKH 3pEHUS PA3BUTHS NIEPEBOTICCKUX KOMIIETCHIINH,
o rpoektaM (%)

Fig. 5. Efficiency in terms of developing translation competencies,
by projects (%)
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Kaxk BugHO 13 Tabnuubl | ¥ MpUBEICHHBIX JHarpaMM Ha pUCYHKaxX 4—7, pecrioH-
JIEHTHI BBICOKO OLICHWJIN BCE MOKAa3aTelu, BKIIIOUEHHbIE B aHKeTUpoBaHue. CaMble
BBICOKHE PEe3yJIbTaThl ObUIN MOIYYEHBI 110 MOKA3aTeNsIM aKTyalbHOCTH U3yUYEHHBIX
TEMaTUYeCKUX HaNpaBiIeHUH U 3PPEKTUBHOCTU C TOYKU 3peHUs (HOPMUPOBAHUS
TOTOBHOCTH K MPO(ECCHOHATBHOMN EATENbHOCTH MO PE3yJIbTaraM BCEX YeThIpex
NEPEBOTUECKHUX MPOEKTOB. DPPEKTUBHOCTH C TOUKH 3PEHHS Pa3BUTHS IIEPEBOTUEC-
CKUX KOMITETEHLIMH OKa3ajach HanboJiee BHICOKOI B paMKax MPOEKTa IO ayJHOBU-
3yanpHOMY TiepeBofy Buaeomarepuana (91 %). Hausbicuryro 3¢ GeKTHBHOCTE ¢ TOU-
KM 3peHHsI Pa3BUTHUS HU(POBBIX KOMIETEHIUN MOIYYHIU MPOEKTHI 10 MEPEBOAY
00pa3oBaTeNbHBIX KyPCOB TEXHUUECKUX AUCIUILIMH U MO ayIMOBU3yaJIbHOMY Iepe-
Boxy Buneomarepuana (100 %). [Tpu 7ToM COOTHECEHHOCTD CoAiepKaHUsT 00yUEHHSI
C NIPAKTUYECKOH JEATEIBbHOCTHIO0 HAU0O0JIEE TIOHO MPOSIBUIIACH, [0 MHEHMIO CTY/IEH-
TOB, BO BpeMs pabOThI HaJl MPOEKTOM I10 IiepeBoay pasaenos caiira CIIOITY (95 %),
YTO TOBOPHUT 00 OCBEIOMIIEHHOCTH CTY/IEHTOB O CUTYAIlMU Ha PBHIHKE TEPEBOIUECKIX
YCIYT ¥ BOCTPEOOBAaHHOCTH UMEHHO 3THUX BHJIOB [IEPEBOJIA HA JAHHOM JTarle.

D,VICKyCCVIOHHbIe BOMpPOCLI

JIMCKyCCHOHHBIM BOIIPOCOM JIaHHOTO MCCJIEJIOBAHUS SBJISIETCSI BOIIPOC O MOA-
X0/laX K pa3paboTKe MPOEKTHBIX 3aJaHUM, KOTOpble MOIIIA Obl cIOCOOCTBOBATH
s pexTHBHOMY (HOPMHUPOBAHUIO TPOPECCHOHATBHBIX KOMITETCHIIUN  TOTOBHOCTH
K IpoeCCHOHATBHOM AEATENFHOCTH OyAyIIMX CIIEIUAINCTOB B 00JIACTH TIEpeBO/IA.
Y4auTHIBas MHOTOKOMIIOHEHTHOCTB TIPO()eCCHOHATBHOM KOMIIETEHTHOCTH OYTyIIIuX
MIEPEBOTYMKOB 1 MHOTOOOpa3ue aclekToB NEPEBOTUECKON e TENbHOCTH, B HACTOS-
mee BpeMsi BOCTpeOOBaHHBIX Ha PBIHKE Tpyna, Bompoc 00 3¢dexruBHOM Popmu-
POBaHUM HABBIKOB U YMEHUH SBIISIETCS 0OCOOCHHO aKTyaabHBIM. PaboTa B koMaH e
TpeOyeT XOpomIo cOPMHUPOBAHHBIX HABBIKOB KOMMYHHUKAIMH, YMEHUS COOTIOIAThH
BPEMEHHBIEC paMKH IPOEKTOB, YMEHUS KOHTPOJIUPOBATh U PETYJIHPOBATH COOCTBEH-
HbII KOTHUTHUBHBIN IPOLIECC, aHATU3UPOBATh CBOM CHUJIbHBIE U Ca0ble CTOPOHBI,
YIPaBJISATh CBOMM BPEMEHEM M pecypcami, 3(pPeKTHBHO aHATM3UpOBaTh HHQOP-
Malllio, 3aMeyaTh CBOM OLIMOKM U pa3pabaThiBaTh CTPATErUU UX HUCIPABIICHMUS.
3HaueHNe METaKOTHUTUBHBIX HABBIKOB B mporiecce ooyuenus orpomuo (Egan, 2007,
Murray, 2013). OHE BKJIIOYAaIOT KOMMYHHKATUBHBIHN, YIIPaBICHUECKUAN, TUPPOBOH
Y KOTHUTHBHBIA KOMITOHEHTHI, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT O0iiee 2 (heKTUBHOMY pa3-
BUTHIO podeccuoHanbHbIx KoMrereHui (Meanos, 2010; T'omyokosa 2013; Zeer,
2021). B pamkax aHKeTHPOBAHHS OBLIH PACCMOTPEHBI OTICIIbHBIC METAKOTHUTHRB-
HbIC HABBIKY, TAKUE KaK HABBIKK pA0OThI B KOMaH/IC 1 KOMMYHUKATHBHBIC HABBIKH,
(hOpMHUPOBAHHUIO KOTOPBIX, OYEBHUIHO, CIIOCOOCTBYET YYacTHE B MEPEBOTIECCKUX
npoekrax. [Toka3arenb y10BI€TBOPEHHOCTH pabOTOM B MPOEKTE MOIYUHII BBICOKHE,
HO He 100-1po1IeHTHBIEC OIIEHKH, YTO MOXKET OBITH CBSI3aHO C OINPEIEIICHHBIMU Bpe-
MEHHBIMU OTPAaHUYCHUSIMU U HEOOXOTUMOCTBIO COOIIOAATh KECTKUE CPOKHU TIPEIO-
CTaBIICHHS PE3yNIBTaToB paboThl. PecrionienTaM Taroke ObLTO MPEIIOKEHO BHICKA3aTh
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CBO€ MHEHHE 00 MCIOIb30BAaHUH BUICOKOHTEHTA B KAY€CTBE MaTepHaa s u3yde-
Hus nepeBona. CTyeHThl 0COOCHHO BBHICOKO OICHWIM CIEAYIOIINe WHUIIMATU-
BbI, NIPEAJIOKEHHBIE B paMKax pa0dOThl HAJl MPOEKTOM: YBEIUYECHHE KOJUYECTBA
MIPAKTUYECKUX 3aJaHUM, AaHAJTOTUYHBIX T€M, KOTOPBbIE UM IIPUIETCS BBINOIHATH
B CBOEH Mpo(heCCHOHAIBHON Kapbepe; 100aBlIeHIe TBOPUECKUX 3a/IaHUH, CTUMYITUPYIO-
[IMX KPUTUYECKOE MBIIIUICHNE; HCIIOJIb30BAHUE HOBBIX 00Pa30BaTeIbHBIX TEXHOIOTHI
HAa 3aHATUSAX; [PEIOCTABICHNAE TONOIHUTEIBHBIX MATEPUAIIOB 110 ayIUOBU3YaJIbHOMY
NepeBOLy; BHECEHHE OOJIBIIET0 Pa3sHOOOpasusl B ayJUTOPHBIC 3aHATHS; BHEIPEHUE
MHTEPECHBIX NIEPEBOAUECKUX IIPOEKTOB B PAMKAX [IEPEBOUYECKUX JUCLIATUIMH.
[IpoBeneHHOE UCCIEN0BaHNUE TAKKE IIOKA3aJI0, YTO UCIIOJIB30BAHUE BUACOUTD
B KQUE€CTBE Marepralia MepeBOJYECKOro MPOEKTa MOBBIIIACT UHTEPEC CTYAECHTOB
K O0y4eHHIO M1 MOTHBHPYET MX K TOJIyYSHHUIO CIICIMAIbHBIX 3HAaHUN B IpodeccHo-
HaJdbHOU oOnactu. CTyIEHTHI BIIOJIHE OCO3HAIOT TOT (haKT, YTO OMBIT B 00JIACTH
ay/IMOBU3YaIbHOTO TIEPEBO/IA IIOMOXKET UM CTaTh OoJiee BOCTpeOOBaHHBIMU Ha PhIH-
K€ Tpy/Ja MEepEeBOJYUKOB, U BBICOKO LIEHAT BO3MOKHOCTb Pa3BUBATh 3TH HABBIKU
B mpotiecce o0ydenus. [laxke Te, KTO HE yBIIEKaeTCsl BUICOUTPAMU U HUKOT/a B HUX
HE Wrpa, mpu3HaIu 3PPEeKTUBHOCTH UCTIONB30BaHMS BUICOUTP B KAUECTBE MaTepHa-
Ja JUis U3y4eHus nepeBoaa. bosjee Toro, mpocMoTp ayTeHTHYHBIX BHIEO Tpedyer
OonpIIIell BOBICUCHHOCTH, YEM YTEHHE TEKCTa; CTYIEHTaM HY>KEH HEOIHOKPaTHBIN
MPOCMOTP BU/IEO YISl ITOITHOTO TIOHUMAHHS CyTH U 3areyaTiieH!st HOBOM HH(pOPMALIUH.
Y4acTHUKH MIPOEKTA TAKKE TTOTYUMIIN JOTOTHUTEIbHBIE TEXHUUECKHE HAaBBIKH, HE00-
XOJMMBIE JJIs1 OCYLIECTBIIEHUS ayJMOBU3YyaIbHOIO nepeona. Ciaeayer OTMETUT, UTO
B KaQUeCTBE MaTepHaa JJis MoJOOHOTO MEPEBOYECKOTO MPOEKTa MOTYT OBITh TaKXe
UCTIONB30BaHbI 00YYaIoIe BUACOKYPCHI U IpyrHe ayAno- U BUIEOMaTepHaIbl.

BbiBOoAbI

I'maBHBII BBIBOJ HALLIETO UCCIICAOBAHUS 3aKIFOUAETCS B TOM, YTO IIEPEBOTUECKUE
MIPOEKTHI MOTYT OBITh 3(p(heKTHBHBIM HHCTPYMEHTOM ISl OOyUEHHS TIEPEBO/LY B IITH-
POKOM CMBICIIE H JJIsl pa3BUTHS MPO(HECCHOHATBHBIX HABBIKOB B PA3IMYHBIX ACTICK-
Tax MEpPEeBOTUYECKON NESITENbHOCTH (TEXHUYECKUM, ayIMOBU3YalbHbINA, HHCTUTY-
[IMOHAJILHBIN MIEPEBOA U T. 11.).

IIpu opranusanmy nepeBoIYECKUX MPOEKTOB B paMKax JUCHMILIMHEI «]IpoekTHas
JEATEILHOCTBY 1IeTIECO00pa3HO MPUICPKUBATHCS PEKOMEHIANNH, C(HOPMYIHPOBaH-
HBIX B PE3YJIBTaTe COTPYIHNYECTBA By30BCKUX IPENIOAABATENEH € IKCIIEpTaMHU Iepe-
BouecKoil orpaciau. OcHoBoIoIaraomuM GakTOpoM SIBJISIETCS TEMAaTHKA IIPOEKTOB,
KOTOPBIE NUMEIOT IPAKTUYECKYIO MOJIb3Y, AKTYAIIbHOCTh Y 3HAYMMOCTb JJIS By3a U OT-
paciu. B Hauase mpoekra ciemayeT 4eTko c(hopMyITHpOBATh €T0 LENb U 3a/1a49H, STaIlbI
IIPOBEACHNUS U CPOKU MX peanu3anun. Peanusamnus mpoekra J0KHAa COOTBETCTBOBATh
METO/IMKE, ONMCAHHOW BHIIIE (pacrpeneieHne QyHKIMOHAIBHBIX 005 3aHHOCTEH,
30HBI OTBETCTBEHHOCTHU U Jp.). Ha 3Tamne oneHuBanus 1eaecooOpa3Ho MPUBIEKATh
HKCIIEPTOB OTPACIIH, IS TOTO YTOOBI OIIEHKA 32 padOTy HaJI IPOEKTOM OblIa Hanbosee
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anexBaTHOIL. LlenecooOpa3HbIM MIPEICTaBISIETCS COBMECTHOE OOCYKAEHHE AOITYIIEH-
HBIX OIIMOOK U HETOUHOCTEH MepeBOo/a, YAAUHbIX EPEBOAUECKUX PEIICHHUH B paMKax
OLICHUBAIOILIETO JTala MPOEKTa.

Hecmotps Ha BO3pOoCIIHiA CIIPOC Ha IEPEBOTYMKOB B 00JIACTH OTPACIIEBOTO Iepe-
BOJIA, ayJMOBU3YaJILHOTO MEPEBO/IA, KOJIMYECTBO AYAUTOPHBIX YACOB, BBIICIIEMBIX
Ha CIELUAIM3APOBAHHBIN NIEPEBOJ, MO-NPEKHEMY HEIOCTATOUYHO JUISl MTOJIy4YECHHUS
YCTOMYMBBIX HaBBIKOB. B 3TOH cuTyaruu pemieHneM npooieMbl MOKET CTaTh (-
(exTHBHAs, MPOAYMaHHAas U MPABUIBHO OPraHW30BaHHAsS MIPOEKTHAsSI AEATEIIbHOCTD
CTyZeHTOB. MccnenoBanue nokasano, 4To MpOEKTHAs JEeATEIbHOCTh HA OCHOBE peallu-
3alMU MEPEBOTYECKUX MPOEKTOB ONTHUMHU3HUPYET Mpoliecc (HOPMUPOBAHUS 1IETTOTO
KOMILIEKca MPOo(eCCUOHANBHBIX U HAAIPO(EeCCHOHANIbHBIX HABBIKOB CTYJEHTOB,
MOTHBHPYET CTYAEHTOB, COAECHCTBYET UX JIMYHOCTHOMY POCTY, CHOCOOCTBYET (hopMHU-
POBaHUIO Y HUX TOTOBHOCTH K MPO(ECCUOHAIBHOM IESITeIbHOCTH.
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